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(.:Pl:rtuble Power

POWERING
@B safety sicurezza Dsikerhet GDMepbi
COsécurité (Oseguridad @Dveiligheid E?;?):;:H och
@ sicherheit (P seguranca @®sikkerhed

RISK OF EXPLOSION!

Only connect the battery
leads when the mains
supply is disconnected

DANGER D’EXPLOSION!

Ne brancher les bornes
de la batterie que lorsque
celle-ci est débranchée de
I’alimentation principale

EXPLOSIONSGEFAHR!

Die Batteriekabel
nur bei abgetrennter
Netzversorgung anschlieBen.

(D RISCHIO DI ESPLOSIONE!

Staccare I'alimentazione
di rete prima di collegare i
conduttori della batteria

iPELIGRO DE EXPLOSION!

Conectar los terminales
de la bateria sélo cuando
esté desconectada la
alimentacidn principal

RISCO DE EXPLOSAO!

Ligar os condutores da
bateria somente quando a
fonte de fornecimento das
linhas de alimentagédo se
encontrar desligada

G RISK FOR EXPLOSION!

Anslut aldrig batterikablar
nar strommen ar pa

EXPLOSIEGEVAAR!

Sluit de accukabels slechts
aan wanneer de netvoeding
is losgekoppeld.

RISIKO FOR EKSPLOSION!

Tilslut kun
batteriledningerne, nar
strgmtilfgrslen er slaet fra

B3PbIBOOMNACHO!

BbIBOAbI aKKymynsaTopa
NoAK/toYaiTe TONBKO Npu
OTK/IIO4EHHOM CeTEBOM
nuTaHUK

@ Never use the chargerin a
confined area without
adequate ventilation and
air flow

@ Ne jamais utiliser le chargeur
dans un endroit fermé, sans
une aération et un flux d’air
adéquats.

®Das Ladegerat nie in einem
geschlossenen Bereich ohne
ausreichende Luftung und
Luftstrom einsetzen.

@ Non utilizzare il
caricabatterie in ambienti
chiusi senza adeguata
ventilazione e ricircolo d’aria

O No utilizar nunca el cargador
en un area cerrada sin una
ventilacion y un flujo de aire
adecuados

@ Nunca utilizar o carregador
numa area confinada sem
ventilacdo adequada e sem
corrente de ar

G Anvind aldrig laddaren i
tranga utrymmen som
saknar tillrackligt med
ventilation och luftflode

Q@D Gebruik de acculader nooit
in een besloten ruimte
zonder voldoende ventilatie
en luchtstroming.

@® Opladeren ma aldrig bruges
pa et trangt sted uden
tilstraekkelig ventilation og
luftgennemstrgmning

@D Hu B Koem cyyae He
SKCMNyaTUpYiiTe 3apAaHoe
YCTPOWCTBO B 3aKPbITOM
nomelLeHnmn 6es
Had/exalleil BEHTUAALMM U
NPWUTOKa BO3AyXa




INDOOR USE ONLY —
Keep away from liquids at
all times

> UTILISATION A L'INTERIEUR
UNIQUEMENT -

Garder éloigné de liquides a
tout moment.

(® NUR FUR VERWENDUNG IN
GEBAUDEN -

Immer von Flissigkeiten
fernhalten

D sOLO PER USO INTERNO —
Tenere sempre lontano
da liquidi

@ UTILIZACION SOLO EN
INTERIORES —

Mantener alejado de liquidos en

todo momento

(> PARA UTILIZAR APENAS EM
ESPACOS FECHADOS —
Manter sempre afastado
de liquidos

G ENDAST FOR INOMHUSBRUK —

Far inte utsattas for flytande
amnen

ALLEEN VOOR GEBRUIK
BINNENSHUIS —

Altijd uit de omgeving van
vloeistoffen houden

KUN TIL INDEND@RS BRUG -
Holdes vaek fra vaesker, til
enhver tid

3KCN/TIYATUPOBATbDL TOJIbKO B
NOMELLEEHMAX -

Hu B Koem cnyyae He gonyckaTb
nonagaHua Xuakocrei
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POWERING

WorkShopCharge12 Features and C® Caracteristicas do
Product Detail WorkShopCharge12 e detalhes
(® Caractéristiques et Données du roduit Az G et
WorkShopCharge12 ) WorkShopCharge12 — funktioner
(® WorkShopCharge12 Funktionen und el T S I L
Produkteinzelheiten @D Functies van WorkShopCharge12
(@ caratteristiche di WorkShopCharge12 EBlproductinformatic
e descrizione del prodotto WorkShopCharge12 funktioner
(® caracteristicas y Datos del Producto ey e R
del WorkShopCharge12 ®YHKLUMU 1 0CO6EHHOCTN 3apAAHOTO
ycrpoiictea WorkShopCharge 12
\WorkShopCharge®
\WorkShopChargeB
\WorkShopCharge1 2

AMPS/A
0123456738

BATTERY

5

(Not applicable on
WorkShopCharge6)

(He npesycmotpeH y
3apALHOro yCTPOMCTBa
WorkShopCharge6)




Ammeter
@ Ampéremétre

AMPS/A
0123456738

@ Amperemeter

BAKRY @ Amperometro
100% @ Amperimetro

@ Amperimetro
G Amperemeter
@D Ampéremeter
Amperemeter

®e

AmnepmeTp

@ ‘Power’ indicating LED — Green
LED indicateur de ‘Alimentation’ — Vert
Netz-LED — griin
LED di ‘Alimentazione’ — Verde
LED indicador de ‘Energia’ — Verde
LED indicador de funcionamento (“Power”) — Verde
Stromindikator — grén
LED-indicatielampje ‘Power’ (voeding aan) — groen

Strgmlampe ‘Power’ — Grgn

ONCRCNONCRCACNCNCRC

CBETOAMOAHbIV UHAMKATOP NUTAHWA (3eNeHbli)

‘Reverse Polarity’ indicating LED — Red
DEL signalisation ‘Polarité Inverse’ — Rouge
Anzeigeleuchte ,Entgegengesetzte Polaritat” — rot

LED di segnalazione ‘Polarita inversa’ (rosso)

LED indicador de ‘Polaridad Inversa’ — Rojo

LED indicativo de polaridade inversa — Vermelho
“Omvand polaritet”-lampa — Rod

Omgekeerde polariteit-LED — rood

Lysdiode for ‘omvendt polaritet’ — rgd

ONCNCNORCACACNONCEC

CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP HENPaBU/IbHOM
NONAPHOCTU (KPacHbIi)
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POWERING

‘Charge/Charged’ indicating LED — Amber/Green
@ DEL signalisation ‘En Charge/Chargé — Ambre/Vert
@ Anzeigeleuchte , Laden/Geladen” — Gelb/Griin

@

@ LED di segnalazione “Sotto carica/Carica completata’ (ambra/
verde)

LED indicador de ‘Cargando/Cargado — Ambar/Verde
LED indicando se a carregar/carregado — Ambar/Verde
“Laddar/Laddad”-lampa — Gul/Grén

Laden/geladen-LED — oranje/groen

Lysdiode for ‘oplader/opladet’ — gul/grgn

ONCRGRONCNC)

CBeToamMoaHble MHAMKATOPbI 3aPALKM U NONHOW 3apsaaKu
(AHTapHbIN 1 3eneHbIN)

Voltage and setting switch

Charge rate

Commutateur de réglage tension et charge

Einstellschalter Spannung und Ladung

12v Slow 12v Fast
Interruttore di regolazione tensione e carica (carica lentaa 6V e
12V e carica veloce a 12V)

Interruptor de ajuste de Voltaje y Carga

Interruptor de definigdo de tensdo e carga

DO 0006

Spannings- och laddningsvaljare

@D Spannings- en laadschakelaar

Kontakt til indstilling af speending og opladning
MepekntoyaTesib HaNPSAXKeHWA U NapaMeTPOB 3aPALKM




WorkShopCharge20 Features and C® caracteristicas do
Product Detail WorkShopCharge20 e detalhes

(® Caractéristiques et Données du roduit B ol

WorkShopCharge20 ) WorkShopCharge20 — funktioner
(® WorkShopCharge20 Funktionen und och produktinformation

Produkteinzelheiten Q@D Functies van WorkShopCharge20
@@ caratteristiche di WorkShopCharge20 Gl i

e descrizione del prodotto WorkShopCharge20 funktioner
(® Caracteristicas y Datos del Producto S e e

del WorkShopCharge20 ®YHKUMM 1 0CO6EHHOCTY 3apAAHOTO
ycrpoiictea WorkShopCharge 20

WorkShopCharge20

RCB320/RECB320

100% 0%

AMPS{A

02 79 12 15




(.Purtable Power

POWERING

Ammeter

BATITE @ Ampéremétre

1012 Bl © Amperemeter

AMPS/A @ Amperometro

02 [579 12 15‘

@ Amperimetro

@ Amperimetro
G Amperemeter
@D Ampéremeter
Amperemeter
AmnepmeTp

@ ‘Power’ indicating LED — Green
@ LED indicateur de ‘Alimentation’ — Vert
@ Netz-LED - griin
@ LED di ‘Alimentazione’ — Verde
@ LED indicador de ‘Energia’ — Verde
® LED indicador de funcionamento (“Power”) — Verde
& strémindikator — gron
@D LED-indicatielampje ‘Power’ (voeding aan) — groen
Strgmlampe ‘Power’ — Grgn
CBETOAMOAHDIN UHAMKATOP NUTAHWA (3eNeHbli)
@ ‘Reverse Polarity’ indicating LED — Red
@ DEL signalisation ‘Polarité Inverse’ — Rouge
@ Anzeigeleuchte , Entgegengesetzte Polaritit” — rot
@ LED di segnalazione ‘Polarita inversa’ (rosso)
@ LED indicador de ‘Polaridad Inversa’ — Rojo
(> LED indicativo de polaridade inversa — Vermelho
& “Omvind polaritet”-lampa — Rod
@D Omgekeerde polariteit-LED — rood
Lysdiode for ‘omvendt polaritet’ — rgd
CBETOAMOAHbIN UHAMKATOP HENPABUIbHOW NOAAPHOCTU

(KpacHbii)




@ "E‘" @ Charging

. @ g\lgged

ONCNCNORCACICRCRONC)

‘Charge/Charged’ indicating LED — Amber/Green
DEL signalisation ‘En Charge/Chargé — Ambre/Vert
Anzeigeleuchte ,Laden/Geladen” — Gelb/Griin

LED di segnalazione “Sotto carica/Carica completata’ (ambra/
verde)

LED indicador de ‘Cargando/Cargado — Ambar/Verde
LED indicando se a carregar/carregado — Ambar/Verde
“Laddar/Laddad”-lampa — Gul/Grén
Laden/geladen-LED — oranje/groen

Lysdiode for ‘oplader/opladet’ — gul/grgn

CBeToamMoaHble MHAMKATOPbI 3aPALKM U NONHOW 3apsaaKu
(AHTapHbIN 1 3eneHbIN)

Charge rate

il ;

Engine Start  12v fast

12v slow

®

©® 0 0 0 @ 0

®

®

‘Charge Rate’ switch - switches between engine start function,
12v fast and 12 v slow charging

Commutateur ‘Régime de Charge’ - établi la commutation entre
la fonction de démarrage du moteur, la charge rapide a 12v et la
charge lente a 12v

Schalter , Ladegeschwindigkeit” — schaltet zwischen
Starthilfefunktion, 12 V schnell und 12 V langsam um

Interruttore ‘Velocita di carica’ (funzione avviamento motore,
carica veloce a 12V e carica lenta a 12V)

Interruptor ‘Régimen de Carga’ - conmuta entre la funcién de
arranque del motor, la carga rapida a 12v y la carga lenta a 12v

Interruptor de “taxa de carga” - alterna entre a fungdo de
arranque do motor, 24v, 12v em carga rapida e 12v em carga
lenta

“Laddningshastighet”-omkopplare — vaxlar mellan
motorstartfunktion, 12V snabb laddning och 12V langsam
laddning

Laadsnelheidsschakelaar - schakelt tussen motorstartfunctie, 12
V snelladen en 12 V druppelladen

Kontakt for ‘opladningshastighed’ — skifter mellem
motorstartfunktion, 12 v hurtig og 12 v langsom opladning
MepektoyaTeNb CKOPOCTU 3aPAAKM: MEPEKIOYAET MEXKAY

dYHKLMAMM 3anycKa asuratens, 6bICTpon 3apaakm npy 12 B u
MeZNeHHON 3apasakv npn 12 B

9
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POWERING

WorkShopCharge22 Features and C® caracteristicas do
Product Detail WorkShopCharge22 e detalhes
(® Caractéristiques et Données du roduit acerca do produto
WorkShopCharge22 ) WorkShopCharge22 — funktioner
(® WorkShopCharge22 Funktionen und och produktinformation
Produkteinzelheiten @D Functies van WorkShopCharge22
(@ caratteristiche di WorkShopCharge22 EBlproductinformatic
e descrizione del prodotto WorkShopCharge22 funktioner
(® caracteristicas y Datos del Producto ey e R

del WorkShopCharge22 ®YHKLUMU 1 0CO6EHHOCTN 3apAAHOTO
ycrpoiictea WorkShopCharge 22

\WorkShopCharge22

RCB322/RECB322

BS?W
106% b
AMPS/A
02 10 15 20

L {65 :
L('JE as) WL

10




Ammeter
BATTERY . i
106% @ Amperemétre
@ Amperemeter

AMPS/A
02 5 10 15 20 @ Amperometro

) Amperimetro
@ Amperimetro
) Amperemeter
@D Ampéremeter
Amperemeter
AmnepmeTp

@ ‘Power’ indicating LED — Green
@ LED indicateur de ‘Alimentation’ — Vert
@ Netz-LED - griin
@ LED di ‘Alimentazione’ — Verde
@ LED indicador de ‘Energia’ — Verde
® LED indicador de funcionamento (“Power”) — Verde
& strémindikator — gron
@D |ED-indicatielampje ‘Power’ (voeding aan) — groen
Strgmlampe ‘Power’ — Grgn
CBETOAMOAHDIN MHAMKATOP MUTAHWA (3eNeHbli)
@ ‘Reverse Polarity’ indicating LED — Red
@ DEL signalisation ‘Polarité Inverse’ — Rouge
@ Anzeigeleuchte , Entgegengesetzte Polaritit” — rot
@D LED di segnalazione ‘Polarita inversa’ (rosso)
@ LED indicador de ‘Polaridad Inversa’ — Rojo
(> LED indicativo de polaridade inversa — Vermelho
& “Omvind polaritet”’-lampa — Rod
@D Omgekeerde polariteit-LED — rood
Lysdiode for ‘omvendt polaritet’ — rgd
CBETOAMOAHbIN UHAMKATOP HENPABUIbHOW NOAAPHOCTU

(KpacHbIit)

11




(.Ipurtable Power

POWERING
‘Charge/Charged’ indicating LED — Amber/Green
E @ cCharging
@ DEL signalisation ‘En Charge/Chargé — Ambre/Vert
. ) E‘#gged @ Anzeigeleuchte , Laden/Geladen” — Gelb/Griin

@ LED di segnalazione “Sotto carica/Carica completata’ (ambra/
verde)

LED indicador de ‘Cargando/Cargado — Ambar/Verde
LED indicando se a carregar/carregado — Ambar/Verde
“Laddar/Laddad”-lampa — Gul/Grén

Laden/geladen-LED — oranje/groen

Lysdiode for ‘oplader/opladet’ — gul/grgn

ONCRGRONCNC)

CBeToamMoaHble MHAMKATOPbI 3aPALKM U NONHOW 3apsaaKu
(AHTapHbIN 1 3eneHbIN)

®

Voltage and Charge Rate switch - switches between engine start
function, 24v, 12v fast and 12v slow charging

0

Commutateur de réglage de Tension et Charge - établi la
~ commutation entre le démarrage du moteur, la charge a 24v, la
Engine charge rapide a 12v et la charge lente a 12v

Start

24v

©

Einstellschalter Spannung und Ladung - schaltet zwischen
Starthilfe, 24 V, 12 V schnell und 12 V langsam um

S

Interruttore di regolazione tensione e carica (avviamento
motore, carica veloce a 24V e 12V e carica lenta a 12V)

©

Interruptor de ajuste de Voltaje y Carga - conmuta entre el
arranque del motor, la carga a 24v, la carga rapidaa 12vy la
carga lenta a 12v

Interruptor de definigdo de tensdo e carga - comuta entre o
arranque do motor, 24v, 12v em carga rapida e 12v carga lenta

Spannings- och laddningsvaljare — vaxlar mellan motorstart, 24V,
12V snabb laddning och 12V langsam laddning

Spannings- en laadschakelaar - schakelt tussen motorstart, 24 V,
12 V snelladen en 12 V druppelladen

® ® 0 0

Kontakt til indstilling af spaending og opladning - skifter mellem
motorstart, 24 v, 12 v hurtig og 12 v langsom opladning

®

MepeKkntoyaTtenb HAaNPAXKEHUA U CKOPOCTU 3aPALKMU:
nepekaoyvaeT Mmexay GyHKLMAMM 3anycKa ABuratens, 3apasku
npwv 24 B, bbicTpoi 3apAaaku Npu 12 B 1 meaieHHOM 3apaaKu
npn 12 B

12




Engine Start

® @ © @ 0 0 ©

®

Charging and engine start switch — switches between battery
charging and engine start functions

Commutateur de charge et démarrage du moteur - établi la
commutation entre les fonctions de charge de la batterie et de
démarrage du moteur

Schalter ,,Laden und Starthilfe” — schaltet zwischen Laden der
Batterie und Starthilfefunktionen um

Interruttore di avviamento motore e carica (funzioni carica
batteria e avviamento motore)

Interruptor de carga y arranque del motor - conmuta entre las
funciones de carga de la bateria y de arranque del motor

Interruptor de carga e de arranque do motor - comuta entre as
fungGes de carregamento da bateria e de arranque do motor

Laddnings- och motorstartbrytare — vaxlar mellan
batteriladdning och motorstartfunktioner

Laad- en motorstartschakelaar - schakelt tussen batterijlaad- en
motorstartfuncties

Kontakt til opladning og motorstart — skifter mellem
batteriopladnings- og motorstartfunktion
MepekntoyaTenb 3apAAKM U 3aMycKa ABUraTeNs: nepeknoyaeT

mexKay OYHKUMAMM 3apasKu aKKYMyAaToOpHOM 6atapen m
3anycka gsurartens

13
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Portable Power

POWERING

@B Battery Charge Operation
(O 0opération de charge de la batterie

(@ Batterieladebetrieb

(DFunzionamento carica batteria
(O 0operacién de carga de la bateria

Operating conditions and
guide lines

@ conditions et instructions
d’utilisation

@® Betriebsbedingungen und
Richtlinien.

@ condizioni operative e linee

guida

rElen

@ Operagao de carregamento da bateria
) Batteriladdnings-operation

@D Bewerking Batterij laden

Batteriopladnings-funktion

@D Peknum 3apaaKM aKKYMYNATOPHOIM
6atapeu

@ Condiciones y directrices de @D Gebruiksomstandigheden

funcionamiento

@® Condigdes de
funcionamento e normas
de procedimento.

& Driftférhallanden och
riktlinjer

Caution

Ensure AC mains plug is not
connected to the AC mains

supply

@ Précautions
S’assurer que la prise
d’alimentation CA du
réseau n’est pas branchée a
I"alimentation principale en
CA

@Vorsicht

Sicherstellen, dass das
WS-Netzkabel noch nicht
in einer WS-Netzsteckdose
steckt.

@Attenzione
Verificare che la spina
di alimentazione CA non sia
collegata all’alimentazione
CA

@ Precaucion

Asegurarse de que la

toma de red de CA no estd
conectada a la alimentacion
principal de CA

en voorschriften.

Driftsbetingelser og
brugsvejledning.
Paboune ycnosusa un

yKasaHun

®Aten;50

Certifique-se que a tomada
da rede de alimentagdo CA
ndo se encontra ligada ao
principal fornecimento de
CA

@Varning

Kontrollera att
vaxelstromskontakten inte
ar ansluten till natet

@Voorzichtig
Zorg dat de AC-netstekker
niet op de AC-netvoeding is
aangesloten

Forsigtig
Sgrg for at

vekselstrgmstikket ikke er
sat i elnettets stikkontakt

BHMM3HMe!

Y6eautecsb, 4To ceTeBas
BWJ/IKA He MOAK/YeHa K
CeTV NepemeHHOro ToKa

14




J

Connection

Attach the red (+) battery
clip to the red (+) terminal
on the battery

Attach the black (-) battery
clip to the vehicle chassis,
away from the battery and
fuel line

Polarity Check

The polarity check LED
illuminates if the charger is
connected to the battery
incorrectly. i.e. the red
(+) clip connected to the
black (-) battery terminal.
Ensure connection is
correct and the ‘Polarity’
Check’ LED is not
illuminated

® Connexion

Brancher la cosse de
batterie rouge (+) sur
la borne rouge (+) de la
batterie

Attachez le connecteur noir

(-) de la pile au chassis du
véhicule, loin de la pile et
de la ligne de carburant

Vérification de polarité
le LED de vérification de
la polarité s’éclaire sile
chargeur est branché a
la batterie de maniére
incorrecte, c’est-a-dire
avec la cosse rouge (+)
branchée sur la borne
noire de la batterie (-).
S’assurer que la polarité
est correcte et que le LED
‘Vérification de Polarité’
n’est pas éclairé

@Anschluss

Die rote (+)
Batteriezange an die
rote (+) Batterieklemme
anschliefRen.

Schwarze (negative)
Batterieklemme am
Chassis des Fahrzeugs
anschlieRen. Dabei

auf ausreichenden
Abstand zu Batterie und
Kraftstoffleitung achten.

Polaritat priifen

Die LED ,Polaritat priifen”
leuchtet auf, wenn das
Ladegerat falsch an die
Batterie angeschlossen
wurde, z.B. rote (+)
Zange an schwarze (-)
Batterieklemme. Die LED
,Polaritat prifen” erlischt
sobald Sie den richtigen
Anschluss sichergestellt
haben.

4

®Co|legamento

Collegare il contatto rosso
(+) al terminale rosso (+)
sulla batteria

Fissare la pinza nera (-) al
telaio del veicolo, evitando
contatti con la batteria e il
carburante

Verifica polarita

Il LED di verifica polarita

si accende in caso di
collegamento improprio
del caricabatteria alla
batteria. Es., contatto rosso
(+) collegato al terminale
nero (-). Controllare che il
collegamento sia stato fatto
correttamente e che il LED
‘Verifica polarita’ non sia
acceso

@Conexién

Conectar el clip de bateria
rojo (+) al terminal rojo (+)
de la bateria

Conecte el clip negro (-)
de la bateria al chasis
del vehiculo, lejos de la
bateria

y la linea de combustible

Comprobacion de
polaridad

El LED de comprobacién
de polaridad se ilumina si
el cargador esta conectado
incorrectamente a la
bateria, es decir, con el
clip rojo (+) conectado

al terminal negro de la
bateria (-). Asegurarse

de que la polaridad es
correcta y de que el LED
‘Comprobacion de
Polaridad’ no esta
iluminado

15




(.Purtable Power

POWERING

9 @ Ligacao @Anslutning TiIsIutning

Prenda o grampo
vermelho (+) de bateria ao
terminal vermelho (+) na
bateria

Ligue o grampo preto
(-) da bateria ao chassis
do veiculo, afastado da
bateria e do sistema de
combustivel

Verificagao da polaridade
O LED de verificagdo da
polaridade acende se o
carregador se encontrar
ligado a bateria de forma
incorrecta, i.e. o grampo
vermelho (+) ligado ao
terminal preto (-) da
bateria. Certifique se a
ligagdo esta correcta e se
o LED de verificagao

da polaridade ndo se
encontra aceso

Anslut den réda (+)
batteriklamman till det
roda (+) batteriuttaget

Anslut den svarta (-)
batteriklamman till
fordonets chassi och inte i
narheten av batteriet och
bransleledningen

Polaritetskontroll
Lampan for
polaritetskontroll tands
om laddaren ansluts

till batteriet pa fel

satt, t.ex. om den roda
klamman (+) ansluts till
det svarta batteriuttaget
(-). Kontrollera att
anslutningen ar korrekt
och att lampan for
polaritetskontroll inte ar
tand

@Aansluiting
Bevestig de rode (+)
accuklem aan de rode (+)
klem op de accu

Bevestig de zwarte

(-) accuklem aan het
voertuigchassis, uit de
buurt van de accu en de
brandstofleiding

Polarity Check
(polariteitscontrole)

de LED voor de
polariteitscontrole gaat
branden wanneer de
acculader verkeerd op
de accu is aangesloten,
d.w.z. de rode (+) klem is
aangesloten op de zwarte
(-) accupool. Zorg dat de
aansluiting correct is en
verifieer dat de ‘Polarity’
Check’ LED niet brandt

Seet den rgde (+)
batteriklemme pa den rgde
(+) pol pa batteriet

Seet den sorte (-)
batteriklemme pa bilens
chassis, veek fra batteriet
og braendstofledningen

Polaritetskontrol

Lampen for polaritetskontrol
lyser, hvis opladeren er
tilsluttet batteriet forkert
dvs. den rgde (+) klemme

er tilsluttet den sorte (-) pol
pa batteriet. Sgrg for, at
tilslutningen er korrekt, og at
lampen for polaritetstjek ikke
lyser

MopknioueHne

MpucoeanHWTE KpacHbIi
MONOMKUTE/IbHBIN 3aXKUM (+)
AKKyMyISTOpHOW baTapeu K
€e KPaCHOW NOJIOXKUTENBHOM
Knemme (+)

MpucoeanHUTE YepHbI
OTPULLATE/bHbIN 3aXKUM (-)
AKKyMYIATOpHOW baTapeu K
ee YepHOW OTPULATE/IbHOM
Knemme (-)

MpoBepKa nonapHocT1
MpoBepKa NonspHoOCTU
CBeToAMoAHbI MHAMKATOP
NPOBEPKM NONAPHOCTM
ropwT, EC/IN 3apsaHoe
YCTPOWCTBO HernpasuabHO
NOACOEAVHEHO K
AKKYMY/ISTOPY, T. €. KpacHbIi
MOJIOMMTE/IbHBIN 3aXKMM

(+) noacoeayHeH K YepHoit
oTpuLaTeNbHOM Knemme (-)
aKKkymysisitopa Ybeamrecs,
YTO NOZKNIOYEHNE
BbINO/IHEHO MPABU/IBHO, U
YTO He ropuT CBETOANOAHbIN
MHAMKATOP NPOBEPKM
NONAPHOCTU
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Charge rate

12v Slow

RCB308

12v Fast

Charge rate

o Jlhe

12v Slow 12v Fast

RCB312/RECB312

Charge rate

Engine
Start

RCB322/RECB322

VoItage/Charge select
Select the correct battery
voltage and required
charging rate.

@Sélectionner Tension/
Charge
Sélectionner la tension
correcte de la batterie et le
régime de charge requis.

@Auswahl Spannung/ Ladung
Die richtige
Batteriespannung
und erforderliche
Ladegeschwindigkeit
wadbhlen.

@Selezione tensione/carica
Selezionare la tensione
batteria e la velocita di
carica richiesta.

@Seleccionar Voltaje/Carga
Seleccionar el voltaje
correcto de la bateria y el
régimen de carga que se
requiere

@ Seleccionar tensdo/carga
Ligar a tomada a
alimentagdo principal CA.

@Spénnings-/laddningsval
Valj korrekt
batterispanning och avsedd
laddningshastighet.

@Spanning/laden selecteren
Selecteer de juiste
accuspanning en de vereiste
laadsnelheid.

Vaelg spaending/opladning
Vealg den korrekte
batterispaending og gnskede
opladningshastighed.

Bbl50p HanpaXKeHua
M CKOPOCTM 3apSAAKM
BblbepuTe Hagnexallee
HanpskeHue
aKKyMy/IATOpHOM 6aTapen
N HEOBXOAMMYIO CKOPOCTb
3apAaaKu
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Purtable Power

POWERING

AC Connection

Connect plug to AC mains
power

®Branchement de CA
Brancher la fiche au réseau
de service de CA

@Wechselstromanschluss
Stecker in die
Wechselstrombuchse
stecken

@Collegamento CA
Collegare la spina
all’alimentazione CA

@Conexién de CA
Conectar el enchufe a la red
de servicio de CA

@ Ligagao CA
Seleccionar a fungdo de
arranque do motor

@Ac-anslutning
Anslut kontakt till
stromuttag

@Wisselstroomaansluiting
Sluit stekker op netstroom
(wisselstroom) aan

Vekselstr¢mstilslutning
Seet stikket i en
vekselstrgmsstikkontakt

no,quoueHue K cetn
nepemeHHOro Toka BctasbTe
BU/IKY B PO3ETKY CETU
nepemeHHOro Toka

o E @ Charging

Fully

. . Charged

charging

During charging the amber
‘Charging’ LED illuminates

@Charge en cours
Durant la charge, le LED
orange ‘Charge en cours’
s’éclairera.

@Laden

Wahrend des Ladens
leuchtet die gelbe Laden-
LED.

@Carica in corso
Durante la carica si accende
il LED ‘Carica in corso’

@ Carga

Durante la carga se ilumina
el LED ambar ‘Carga’

® Carregamento
Durante a fase de
carregamento o LED de
carregamento de luz ambar
(“Charging” LED) permanece
aceso

@Laddning

Den gula laddningslampan
lyser under laddning

®0pladen

Tijdens het opladen brandt
de amberkleurige ‘Charging’
LED

Opladning

Under opladning lyser den
gule ladelampe, ‘Charging’

Sapnp.Ka Bo Bpemsa

3aPALKMN rOPUT AHTAPHbIN
CBETOAMOLHbIN UHAMKATOP
NpoLEecca 3apaaKu
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“E" @ Charging
. ) Eﬂ:{ged

R

=

Charged

When charging is complete the
green ‘Charged’ LED illuminates
(12v Fast mode only)

Switch off and disconnect the
AC mains supply

Disconnect the red (+) positive
battery clip

Disconnect the black (-)
negative battery clip

@ Chargée

Lorsque la charge est terminée,
le LED vert ‘Chargée’ s'éclaire
(Mode rapide 12 volts
uniquement)

Eteindre et débrancher

la fiche de la prise de courant
CA

Débrancher la cosse de
batterie positive rouge (+)
Débrancher la cosse de
batterie négative noire (-)

@Geladen

Sobald der Ladevorgang
abgeschlossen ist, leuchtet
die griine Geladen-LED auf
(12-Volt-Schnellbetrieb).

Die WS-Netzversorgung
ausschalten und den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Die rote (+) positive
Batteriezange abnehmen.

Die schwarze (-) negative
Batteriezange abnehmen.

(D carica completa

Quando la carica € completa
si accende il LED verde ‘Carica
completa’ (Solo modalita
rapida 12 Volt)

Spegnere e scollegare
I'alimentazione di CA

Scollegare il contatto positivo
rosso (+)

Scollegare il contatto negativo
(-) nero

@Cargado

Cuando la carga se ha
completado se ilumina el LED
verde ‘Cargada’ (S6lo modo
rapido de 12 voltios)

Apagar y desconectar la
alimentacion de la red

de CA

Desconectar el clip de bateria
positivo rojo (+)

Desconectar el clip de bateria
negativo negro (-)

@ Processo de carregamento

concluido

Quando o processo de
carregamento estiver
concluido o LED verde
indicador de bateria carregada
(“Charged”LED) acende
(Apenas modo rapido de 12
volts)

Desligar e desconectar a fonte
das linhas de alimentagdo CA
Desligar o grampo vermelho
(+) da bateria

Desligar o grampo preto
negativo (-) da bateria

laddad

Den grona laddningslampan
tands nar laddningen ar

genomford (Endast snabbt 12
V-lage)

Stang av och bryt strommen
Ta bort den roda (+) positiva
batterikldamman

Ta bort den svarta (-) negativa
batteriklamman

@Opgeladen

Wanneer de accu geheel is
opgeladen brandt de groene
‘Charged’ LED (Alleen 12 volt
snelle modus)

Schakel de AC-netvoeding uit
en koppel de AC-netvoeding
los

Maak de rode (+) positieve
accuklem los

accuklem los?Maak de zwarte
(-) negatieve accuklem los

Opladet

Nar opladningen er fuldfgrt
lyser den grgnne ladelampe,
‘Charged’ (Kun 12-volt hurtig
tilstand)

Sluk for og afbryd for
vekselstrgmstilfgrslen

Tag den rgde, positive (+)
batteriklemme af

Tag den sorte, negative (-)
batteriklemme af

Bartapes 3apsaxeHa

Mo OKOHYaAHWM 3aPAAKM
3aropaeTcs 3e/1eHbli
CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP
NO/IHOM 3aPAAKN

OTK/IOUUTE aKKYMYNATOPHYIO
6aTtapeto v oTcoeauHuTE ee OT
CETW NepeMeHHOro ToKa

OTcoeauHUTE KpacHbI
NOONKUTE/IbHbIN 3aXKUM (+)
baTapen

OTcoeauHUTE YepHbIii
OTPULATE/IbHBIV 3aXKUM (-)
baTapen

19




(.:Pl:rtuble Power

POWERING
@B Engine Start (D Avviamento motore  ®DMotor starten
@Démarrage du @Arranque del motor @O Motorstart
@moteur C® Arranque do motor  ®D3anyck asuratens
Starthilfe G Motorstart
@ Operating conditions and @ Condiciones y directrices de @® Driftshetingelser og

guide lines

(@ Conditions et instructions
d’utilisation

® Betriebsbedingungen und
Richtlinien.

D Condizioni operative e linee
guida

funcionamiento

brugsvejledning.

@@ CondigBes de funcionamento @D Pa6oume ycnosua 1 ykazaHus

e normas de procedimento.
GO Driftforhallanden och riktlinjer
@D Gebruiksomstandigheden en

voorschriften.

Caution

Ensure AC mains plug is not
connected to the AC mains

supply

@Précautions
S’assurer que la prise
d’alimentation CA du
réseau n’est pas branchée a
I"alimentation principale en
CA

@Vorsicht

Sicherstellen, dass das
WS-Netzkabel noch nicht
in einer WS-Netzsteckdose
steckt.

@Attenzione
Verificare che la spina
di alimentazione CA non sia
collegata all’alimentazione
CA

@Precaucién
Asegurarse de que la
toma de red de CA no esta
conectada a la alimentacion
principal de CA

@ Atencao

Certifique-se que a tomada
da rede de alimentagdao CA
ndo se encontra ligada ao
principal fornecimento de
CA

@Varning

Kontrollera att
vaxelstromskontakten inte
ar ansluten till natet

@Voorzichtig
Zorg dat de AC-netstekker
niet op de AC-netvoeding is
aangesloten

BHumaHMe!

Y6eaurtecsb, 4To ceTesas
BWJ/IKA HE NOAK/IYEHa K
ceTV NepemeHHOro Toka
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Connection

Attach the red (+) battery
clip to the red (+) terminal
on the battery

Attach the black (-) battery
clip to the vehicle chassis,
away from the battery and
fuel line

Polarity Check

The polarity check LED
illuminates if the charger is
connected to the battery
incorrectly. i.e. the red
(+) clip connected to the
black (-) battery terminal.
Ensure connection is
correct and the ‘Polarity’
Check’ LED is not
illuminated

® Connexion

Brancher la cosse de
batterie rouge (+) sur
la borne rouge (+) de la
batterie

Attachez le connecteur noir

(-) de la pile au chassis du
véhicule, loin de la pile et
de la ligne de carburant

Vérification de polarité
le LED de vérification de
la polarité s’éclaire sile
chargeur est branché a
la batterie de maniére
incorrecte, c’est-a-dire
avec la cosse rouge (+)
branchée sur la borne
noire de la batterie (-).
S’assurer que la polarité
est correcte et que le LED
‘Vérification de Polarité’
n’est pas éclairé

@Anschluss

Die rote (+)
Batteriezange an die
rote (+) Batterieklemme
anschliefRen.

Schwarze (negative)
Batterieklemme am
Chassis des Fahrzeugs
anschlieRen. Dabei

auf ausreichenden
Abstand zu Batterie und
Kraftstoffleitung achten.

Polaritat priifen

Die LED ,Polaritat priifen”
leuchtet auf, wenn das
Ladegerat falsch an die
Batterie angeschlossen
wurde, z.B. rote (+)
Zange an schwarze (-)
Batterieklemme. Die LED
,Polaritat prifen” erlischt
sobald Sie den richtigen
Anschluss sichergestellt
haben.

4

®Co|legamento

Collegare il contatto rosso
(+) al terminale rosso (+)
sulla batteria

Fissare la pinza nera (-) al
telaio del veicolo, evitando
contatti con la batteria e il
carburante

Verifica polarita

Il LED di verifica polarita

si accende in caso di
collegamento improprio
del caricabatteria alla
batteria. Es., contatto rosso
(+) collegato al terminale
nero (-). Controllare che il
collegamento sia stato fatto
correttamente e che il LED
‘Verifica polarita’ non sia
acceso

@Conexién

Conectar el clip de bateria
rojo (+) al terminal rojo (+)
de la bateria

Conecte el clip negro (-)
de la bateria al chasis
del vehiculo, lejos de la
bateria

y la linea de combustible

Comprobacion de
polaridad

El LED de comprobacién
de polaridad se ilumina si
el cargador esta conectado
incorrectamente a la
bateria, es decir, con el
clip rojo (+) conectado

al terminal negro de la
bateria (-). Asegurarse

de que la polaridad es
correcta y de que el LED
‘Comprobacion de
Polaridad’ no esta
iluminado
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POWERING
9 ®Liga;50 @Anslutning TiIsIutning

Prenda o grampo Anslut den roda (+) Seet den rgde (+)

vermelho (+) de bateria ao batteriklamman till det batteriklemme pa den

terminal vermelho (+) na roda (+) batteriuttaget rgde (+) pol pa batteriet

bateria Anslut den svarta (-) Seet den sorte (-)

Ligue o grampo preto batteriklamman till batteriklemme pa bilens

(-) da bateria ao chassis fordonets chassi och inte i chassis, vaek fra batteriet

do veiculo, afastado da narheten av batteriet och og braendstofledningen

bateria e do sistema de bransleledningen .

combustivel ) Polaritetskontrol
Polaritetskontroll Lampen for

Verificagdo da polaridade Lampan for polaritetskontrol lyser,

O LED de verificagdo da polaritetskontroll tands hvis opladeren er tilsluttet

polaridade acende se o om laddaren ansluts batteriet forkert dvs.

carregador se encontrar till batteriet pa fel den rgde (+) klemme er

ligado a bateria de forma satt, t.ex. om den roda tilsluttet den sorte (-)

incorrecta, i.e. o grampo kldamman (+) ansluts till pol pa batteriet. Sgrg

vermelho (+) ligado ao det svarta batteriuttaget for, at tilslutningen er

terminal preto (-) da (-). Kontrollera att korrekt, og at lampen for

bateria. Certifique se a anslutningen ar korrekt polaritetstjek ikke lyser

ligagdo estd correcta e se och att lampan for

o LED de verificagao polaritetskontroll inte ar noAK"m“EH"e .

da polaridade n3o se tand MprcoeauHuTe KpacHbIi

encontra aceso MONOXKMUTENBHbIN 3aXKMUM (+)

@Aansluiting AKKYMYNIATOPHOW BaTapew K

Bevestig de rode (+) ee KpacHOW NONOXKNUTEIbHOWM
accuklem aan de rode (+) Knemme (+)

klem op de accu MprcoeamHUTE YepHbIit

Bevestig de zwarte OTPULATE/IbHbIN 3aXKUM (-)
(-) accuklem aan het AKKYMyIATOPHO BaTapeu K
voertuigchassis, uit de ee YepHOW OTpULATE/IbHOM
buurt van de accu en de Knemme (-)

brandstofleidin
& MNpoBepKa nonspHOCTH

Polarity Check Mposepka nonApHOCTH
(polariteitscontrole) CBETOANOAHbIN UHANKATOP
de LED voor de NPOBEpPKMN NONAPHOCTU
polariteitscontrole gaat ropuT, ecav 3apsagHoe
branden wanneer de YCTPOWCTBO HeMnpaBuabHO
acculader verkeerd op noLCcoeAnHEHO K

de accu is aangesloten, aKKyMynaTopy, T. e.

d.w.z. de rode (+) klem is KpacHbIM NONOMKUTENbHbII
aangesloten op de zwarte 3aUM (+) noacoeamHeH
(-) accupool. Zorg dat de K UEPHO OTpULATE/IbHOM
aansluiting correct is en Kfemme (-) akkymynsaTopa
verifieer dat de ‘Polarity’ Y6eautecsh, 4to

Check’ LED niet brandt MOAK/NOYEHMNE BbINONHEHO

NPaBW/bHO, M YTO HE TOpUT
CBETOAMOAHbIM UHAMKATOP
NPOBEPKMN NONAPHOCTU
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Charge rate

il

Engine Start

Engine
Start

12v fast

Engine Start select

Select the engine start
function

@Sélectionner démarrage du
moteur

Sélectionner la fonction de
démarrage du moteur

@Auswahl Starthilfe
Starthilfefunktion wahlen

@Selezione avviamento
motore

Selezionare la funzione
avviamento motore

@Seleccionar arranque del

@ Ligagdo CA
Virar o motor em explosdes
de 3 segundos

@ Motorstartsval
Valj motorstartfunktion

@Motor starten selecteren
Selecteer de
motorstartfunctie

Vaelg motorstart

Veelg motorstartfunktion

Bb|60p ¢yHKLUMM 3anycKa
nBuratensa Boibepute
dYHKUMIO 3anycKa

ABuraTtens
motor
Seleccionar la funcién de
arranque del motor
AC Connection @ Ligagao CA
Connect plug to AC mains Seleccionar a fungao de
power arranque do motor
@Branchement de CA @Ac-anslutning

Brancher la fiche au réseau
de service de CA

@Wechselstromanschluss
Stecker in die
Wechselstrombuchse
stecken

@Collegamento CA
Collegare la spina
all’alimentazione CA

@Conexién de CA
Conectar el enchufe a la red
de servicio de CA

Anslut kontakt till
stromuttag

@Wisselstroomaansluiting
Sluit stekker op netstroom
(wisselstroom) aan

Vekselstr¢mstilslutning
Seet stikket i en
vekselstrgmsstikkontakt

I'Iop.Kmoquue K cetn
nepemeHHOro Toka Bcrasbte
BWJ/IKY B PO3€TKY CeTn
rnepemeHHOro ToKa
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POWERING

ngine mperimetro
@B Engine Start D Amperimet
/ 0003 Crank the engine in 3 second bursts. Carregadores de bateria de elevada
A , qualidade, ideais para utilizagdo na
@ @ngarrage du moteur . garagem ou oficina.
> Virer le moteur en explosions de 3
secondes @ Motorstart
. Dra igang motorn med tre sekunders
@Starthllfe ) ) mellanrum
Den Motor in 3-Sekunden-Schiiben
durchdrehen @ Motor starten
@ . Motor steeds 3 seconden laten draaien
Awviamento motore
Awvio motore in soli 3 secondi Motorstart
® Tgrn motoren i 3 sekunder ad gangen
Arranque del motor
Virar el motor en explosiones de 3 3anycx [ABuratens
segundos 3anyck aBuratens 3aseauTe Aguratenb
Ha 3 CeKyHAbI
Disconnect @ Arranque do motor
Disconnect the AC mains plug. Desligar e desconectar a fonte das

Disconnect the red (+) clip followed
by the black (-) clip.

® Débrancher
Eteindre et débrancher
|a fiche de la prise de courant CA.
Débrancher la cosse de batterie
positive rouge (+)
Débrancher la cosse de batterie
négative noire (-)

@Abklemmen
Apagar y desconectar la alimentacion
dela red
de CA. Desconectar el clip de bateria
positivo rojo (+). Desconectar el clip
de bateria negativo negro (-)

@Scollegamento
Spegnere e scollegare I'alimentazione
di CA. Scollegare il contatto positivo
rosso (+). Scollegare il contatto
negativo (-) nero

@ Desconectar
Apagar y desconectar la alimentacion
dela red
de CA. Desconectar el clip de bateria
positivo rojo (+). Desconectar el clip
de bateria negativo negro (-)

linhas de alimentagdo CA. Desligar
o grampo vermelho (+) da bateria.
Desligar o grampo preto negativo (-)
da bateria

@ Bortkoppling
Sténg av och bryt strommen.
Ta bort den réda (+) positiva
batteriklamman. Ta bort den svarta
() negativa batteriklamman

@Ontkoppelen
Schakel de AC-netvoeding uit en
koppel de AC-netvoeding los. Maak
de rode (+) positieve accuklem os
accuklem los?Maak de zwarte (-)
negatieve accuklem los

@ afbryd

Sluk for og afbryd for
vekselstrgmstilfgrslen. Tag den rgde,
positive (+) batteriklemme af. Tag den
sorte, negative (-) batteriklemme af

Onwoqenue

OtrtoyeHne OTcoeapHUTe BUAKY OT
CETU NepeMeHHOr0 ToKa.

OTcoeamHMTE KpacHbIit
MOJIOXKMTENbHDBIN 3aKUM (+), a 3aTem
YepHbII OTPULATENbHBIN 3aKUM (-).
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Caution
CDspécifications

(® Technische Daten
specifiche

Engine
Start

) Especificaciones
(D Especificagdes
@Specifikationer

When using the Engine Start
function, ensure switches 5 & 6 are
both set to the ‘Engine Start’
position (RCB322/RECB322)

@ Lors de 'utilisation de la fonction de
démarrage moteur (Engine Start),
assurez-vous que les interrupteurs 5
et 6 sont tous deux en position
“Engine Start” (RCB322/RECB322)

@Zur Verwendung der
Motorstartfunktion miissen die
Schalter 5 und 6 in die
Motorstartstellung gebracht werden
(RCB322/RECB322)

@Quando si usa la funzione Awvio
motore, verificare che gli interruttori
5 e 6 siano in posizione ‘Engine
Start’ (Awio motore) (RCB322/
RECB322)

@Para utilizar la funcion Engine Start
(Arranque de motor), compruebe
que los interruptores 5y 6 estén en
posicién “Engine Start” (RCB322/
RECB322)

@Specificaties
Specifikationer
BHumaHue!

®Ao utilizar a fungdo Inicio do Motor,
certifique-se de que os interruptores
5 e 6 estdo os dois definidos para a
posicdo ‘Inicio do Motor’ (RCB322/
RECB322)

@ Nar du anvander
motorstartsfunktionen ska du se till
att brytarna 5 och 6 ar installda pa
“Motorstart’-laget (RCB322/
RECB322).

) Bij gebruik van de
motorstartfunctie, zorgen dat de
schakelaars 5 & 6 beide in de stand
‘Motorstart’ zijn gezet (RCB322/
RECB322)

Nér du bruger motorstartfunktionen
skal du sgrge for at afbrydere 5 og 6
begge er sat il ‘Engine Start'-
positionen (RCB322/RECB322)

I'Ipm 1CMO/b30BAHNM GYHKLIMM
“3anyck asuratens”, ybeanuTtbes, uto
0b6a nepektodatens 51 6
YCTaHOB/IEHbI B MOIOKEHWe “3anyck
npuratens” (RCB322 / RECB322)

The Engine Start function can
only be used on 12 volt battery
systems

®La fonction de démarrage
moteur ne peut étre utilisée que
pour les systemes de batteries
12 volts

@Die Motorstartfunktion kann nur
bei 12-Volt-Batteriesystemen
benutzt werden

@La funzione Awvio motore puo
essere utilizzata solo con sistemi
a batteria a 12 Volt

@La funciéon Engine Start
(Arranque de motor) sélo puede
utilizarse en sistemas de baterias
de 12 voltios

®A fungao Inicio do Motor sé
pode ser utilizado em sistemas
de bateria de 12 volts

@Motorstartsfunktionen kan bara
anvandas pa 12 V-batterisystem.

@De functie Motorstart kan alleen
worden gebruikt voor 12 volt
accusystemen

Motorstartfunktionen kan kun
bruges pa 12-volts
batterissystemer

CDyHKLI,VIFI “3anyck ggurartens”
MOKET UCMO0/1b30BaTLCA TO/IbKO
Ha aKKyMY/IATOPHbIX CUCTEMAX
12 BonbT
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POWERING
@B specifications specifiche CDspecifikationer @D TexHnueckme
CDspécifications CODkspecificaciones ~ MDSpecificaties XapaKTepUCTUKM
(®Technische Daten (P Especificagdes @O specifikationer
Input voltage 220 — 240VAC
Charging current/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
Output voltage WorkShopCharge8: 12v Slow: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Fast: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)
WorkShopCharge12: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Slow: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Fast: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Slow: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Fast: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Engine Start: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Slow: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Fast: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Engine Start: 150amp (RMS) / 100amp (DC)
Types of battery Lead acid/Gel — All models
Battery capacity WorkShopCharge6: 20AH to 70AH
WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH
Dimensions WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm
Weight 3.7Kg /3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg
Part Number WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
@[ Voltage d’entrée 220 — 240VAC
Courant de charge/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp DC
Voltage de sortie WorkShopCharge8: 12v Régime: 3.75amp (RMS) /2.5A DC
12v Régime rapide: 8.0amp (RMS) / 5.4A DC
WorkShopCharge12: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Régime lent: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Régime rapide: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Régime lent: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Régime rapide: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Démarrage du moteur: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Régime lent: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Régime rapide: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Démarrage du moteur: 150amp (RMS) / 100amp (DC)
Types de batterie Plomb Acide/Gel — Tous les modéles
Capacité de WorkShopCharge6: 20AH to 70AH
la batterie WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopChargel2: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH
Dimensions WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm
Poids 3.7Kg / 3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg
Numéro de piéce WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
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Eingangsspannung 220 — 240VAC
Ladestrom/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
Ausgangsspannung WorkShopCharge8: 12v Langsam: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Schnell: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)
WorkShopChargel2: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Langsam: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Schnell: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Langsam: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Schnell: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Starthilfe: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Langsam: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Schnell: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Starthilfe: 150amp (RMS) / 100amp (DC)
Batterietypen Bleiakkumulatoren/Gel - Alle Modelle

Batterie Kapazitat WorkShopCharge6: 20AH to 70AH
WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH

Abmessungen WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm

Gewicht 3.7Kg /3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg

Teilenummer WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
Tensione d’ingresso 220 — 240VAC
Corrente di carica/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
Tensione d’uscita WorkShopCharge8: 12v Velocita bassa: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Velocita alta: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)
WorkShopCharge12: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Velocita bassa: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Velocita alta: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Velocita bassa: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Velocita alta: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Avviamento motore: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Velocita bassa: 3amp (RMS) / 2amp (DC)

12V Velocita alta: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Avviamento motore: 150amp (RMS) / 100amp (DC)Tipi di

batteria Al piombo/Gel — Tutti i modellis

Capacita batteria WorkShopCharge6: 20AH to 70AH
WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH

Dimensioni WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm

Peso 3.7Kg /3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg

Codice WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
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@ Voltaje de entrada 220 — 240VAC
Corriente de carga/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
Voltaje de salida WorkShopCharge8: 12v Slow: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Fast: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)
WorkShopCharge12: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Régimen lento: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Régimen rapido: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Régimen lento: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Régimen rapido: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Arranque del motor: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Régimen lento: 3amp (RMS) / 2amp (DC)

12V Régimen rapidoe: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Arranque del motor: 150amp (RMS) / 100amp (DC)

Tipos de bateria

Bleiakkumulatoren/Gel - Alle Modelle

Capacidad de WorkShopCharge6: 20AH to 70AH

la bateria WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH

Dimensiones WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm

Peso 3.7Kg / 3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg

Ndmero de pieza WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopChargel2: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
[ Tensdo de entrada 220 - 240VAC
Corrente de WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
carregamento/ WorkShopCharge8: 12V Lenta: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
Tensdo de saida 12V Répida: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge12: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Lenta: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Répida: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Lenta: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Répida: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Amperimetro: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Lenta: 3amp (RMS) / 2amp (DC)

12V Répida: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Amperimetro: 150amp (RMS) / 100amp (DC)

Tipos de bateria

Acido de chumbo/Gel —Todos os modelos

Capacidade WorkShopCharge6: 20AH to 70AH

da bateria WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH

Dimensdes WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm

Peso 3.7Kg / 3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg

Numero da pega WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)

28




&

@B specifications specifiche (D specifikationer @ TexHmueckme
D spécifications CDEspecificaciones ~ MDspecificaties XapaKTepuCTUKM
(®Technische Daten (P Especificagdes @O specifikationer
Inspanning 220 — 240VAC
Laddningsstrom/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
Utspanning WorkShopCharge8: 12v Langsam hastighet: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Snabb hastighet: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)
WorkShopChargel2: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Langsam hastighet : 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Snabb hastighet: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Langsam hastighet : 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Snabb hastighet: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Motorstart: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Langsam hastighet : 3amp (RMS) / 2amp (DC)

12V Snabb hastighet: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Motorstart: 150amp (RMS) / 100amp (DC)

Typ av batteri

Blybatteri/Gel — Alla modeller

Batteriets WorkShopCharge6: 20AH to 70AH

Kapacitet WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH

Matt WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm

Vikt 3.7Kg / 3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg

@

Artikelnummer WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
Ingangsspanning 220 — 240VAC
Laadstroom/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
Uitgangsspanning WorkShopCharge8: 12v Langzaam opladen: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Snel opladen: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)V
WorkShopCharge12: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Langzaam opladen: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Snel opladen: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Langzaam opladen: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Snel opladen: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Motor starten: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Langzaam opladen: 3amp (RMS) / 2amp (DC)

12V Snel opladen: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Motor starten : 150amp (RMS) / 100amp (DC)

Accutypes

Loodzuur/Gel - alle modellen

Accucapaciteit WorkShopCharge6: 20AH to 70AH
WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH

Afmetingen WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm

Gewicht 3.7Kg /3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg

Onderdeelnummer WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
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Indgangsspaending 220 — 240VAC
Ladestrgm/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
Udgangsspaending WorkShopCharge8: 12v Langsom: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Hurtig: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)
WorkShopChargel2: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Langsom: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Hurtig: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Langsom: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Hurtig: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Motorstart: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Langsom: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Hurtig: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Motorstart: 150amp (RMS) / 100amp (DC)
Batterityper Blysyre/Gel - Alle modeller
Batterikapacitet WorkShopCharge6: 20AH to 70AH
WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH
Dimensioner WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm
Vagt 3.7Kg /3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg
Reservedelsnummer WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
BXOAHOE HanpaeHue 220 — 240VAC
ToK 3apaak/ WorkShopCharge6: 12v: 6.0amp (RMS) / 4.0amp (DC)
BbIxogHOE HanpsKeHue WorkShopCharge8: 12v Slow: 3.75amp (RMS) /2.5A (DC)
12v Fast: 8.0amp (RMS) / 5.4A (DC)
WorkShopCharge12: 6V: 2.2amp (RMS) / 1.5amp (DC)
12V Slow: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Fast: 12amp (RMS) / 8amp (DC)
WorkShopCharge20: 12V Slow: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Fast: 20amp (RMS) / 12.8amp (DC)
Engine Start: 80amp (RMS) / 55amp (DC)
WorkShopCharge22: 12V Slow: 3amp (RMS) / 2amp (DC)
12V Fast: 22amp (RMS) / 15amp (DC)
24V: 11amp (RMS) / 7.5amp (DC)
Engine Start: 150amp (RMS) / 100amp (DC)
TWnbl aKKyMyNATOPHbIX 6atapelt  CBUHL,OBO-KUCAOTHbIE UAW resiesble (Bce Moaenu)
EmKOCTb akkymynaTopHoit 6atapen WorkShopCharge6: 20AH to 70AH
WorkShopCharge8: 20AH to 120AH
WorkShopCharge12: 20AH to 180AH
WorkShopCharge20: 20AH to 225AH
WorkShopCharge22: 20AH to 225AH
Pasmepbl WorkShopCharge6: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge8: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge12: 200mm x 142mm x 165mm
WorkShopCharge20: 253mm x 172mm x 186mm
WorkShopCharge22: 282mm x 172mm x 186mm
Bec 3.7Kg / 3.7Kg / 3.7Kg / 6.4Kg / 8.9Kg
Homep usgenus WorkShopCharge6: RCB306 (UK) RECB306 (Euro)
WorkShopCharge8: RCB308 (UK) RECB308 (Euro)
WorkShopCharge12: RCB312 (UK) RECB312 (Euro)
WorkShopCharge20: RCB320 (UK) RECB320 (Euro)
WorkShopCharge22: RCB322 (UK) RECB322 (Euro)
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@B |n addition to the battery

types and capacity detailed in
the specifications (pages 26 —
30) the charger is only
suitable for the following:

Charging only a single battery
at any one time

Charging rechargeable lead
acid or Gel batteries with 6
cells

Charging rechargeable lead
acid, Gel, AGM or calcium
batteries with 6 cells

Warning: Not suitable for
charging non rechargeable
batteries

The supply cord cannot

be replaced, If the cord is
damaged the charger should
be scrapped

Caution: This charger is

not for use by any person
(including children) with
reduced physical, sensory or
medical capabilities or lack of
experience of knowledge.

CDEn plus des types et capacités

de piles détaillés dans les
spécifications (pages 26-30),
le chargeur est adéquat
seulement pour les suivants:

Chargement d’une seule pile
en méme temps

Chargement de piles
rechargeables au plomb-acide
ou gel a 6 cellules

Chargement de piles
rechargeables au plomb-
acide, gel, AGM ou calcium a
6 cellules

Avertissement: N’est pas
adéquat pour charger des
piles non-rechargeables

Le cable d’alimentation ne
peut pas étre remplacé. S'il

est détérioré, le chargeur doit
étre jeté

Avertissement: Ce chargeur
ne doit pas étre utilisé par des
personnes (y compris enfants)
avec des capacités physiques,
sensorielles ou médicales
réduites ou sans expérience
ou connaissances.

@ Neben den in den technischen

Daten genannten
Batterietypen und
Kapazitdten (Seiten 26-30) ist
das Ladegerat nur fur
folgende Batterien geeignet:

Laden nur jeweils einer
einzigen Batterie

Laden einer
wiederaufladbaren Blei-Saure-
oder Gel-Batterie mit 6 Zellen

Warnung: Nicht geeignet
fiir das Laden von nicht
wiederaufladbaren Batterien.

Ein Austauschen des
Netzkabels ist nicht moglich.
Bei Beschadigung des
Kabels ist das Ladegerat zu
entsorgen.

Vorsicht: Einsatz dieses
Ladegerats nur durch fachlich
geeignete Personen.

@Oltre ai tipi di batteria e alla

capacita indicati nelle
specifiche (pagine 26 — 30), il
caricabatterie & adatto solo
per le seguenti funzioni:

Caricare una sola batteria per
volta

Caricare batterie piombo-
acido o gel ricaricabili con 6
celle

Caricare batterie piombo-
acido, gel, AGM o al calcio
ricaricabili con 6 celle
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Avvertenza: Non adatto
per caricare batterie non
ricaricabili

Il cavo di alimentazione non
puo essere sostituito; qualora
fosse danneggiato, sara
necessario sostituire I'intero
caricabatterie

Attenzione: Questo
caricabatterie non puo
essere utilizzato da persone
(bambini compresi) con
capacita motorie, sensoriali o
mediche ridotte o0 mancanza
di esperienza nel settore.

@ Adems de los tipos de

bateria y capacidad detallados
en las especificaciones,
(paginas 26 - 30) el cargador
es adecuado solamente para
los siguientes:

Cargando simultdaneamente
una sola bateria

Cargando baterias recargables
de plomo-acido o con Gel y 6
células

Cargando baterias recargables
de plomo-acido, Gel, AGM o
calcio y 6 células

Aviso: No es adecuado para
cargar baterias no recargables

El cable de alimentacién no
puede ser sustituido; si el
cable estd dafiado se debe
tirrar el cargador.

Atencion: Este cargador

no debe ser utilizado por
cualquier persona (incluyendo
nifios) con capacidades
fisicas, sensorial o médicos
disminuidas o sin experiencia
y conocimiento.
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@Para além dos tipos de bateria e

da capacidade descrita nas
especificagdes (paginas 26 —
30), o carregador é adequado
apenas para as seguintes
fungdes:

Carregar apenas uma bateria de
cada vez

Carregar baterias de acido-
chumbo ou de gel recarregaveis
com 6 células

Carregar baterias de acido-
chumbo, de gel, AGM ou de
célcio recarregaveis com 6 células

Aviso: Ndo é adequado para
baterias ndo-recarregaveis

O fio de alimentagdo nao

pode ser substituido. Caso seja
danificado, o carregador deve ser
eliminado.

Atencdo: Este carregador ndo
deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com
incapacidades fisicas, sensoriais
ou médicas, ou sem experiéncia.

Forutom de batterityper och

kapaciteter som listas i
specifikationerna (sid. 26-30)
passar laddaren endast till
féljande:

Laddning av max ett batteri at
gangen

Laddning av uppladdningsbara
batterier av typen bly-syra eller
gel med 6 celler

Laddning av uppladdningsbara
batterier av typen bly-syra, gel,
AGM eller kalcium med 6 celler

Varning: passar inte for laddning
av icke-laddningsbara batterier

Natkabeln kan inte bytas ut. Om
den skadas ska laddaren kasseras

Varning: laddaren far inte
anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller
medicinsk kapacitet, eller brist
pa erfarenhet eller kunskap.

Hapaay c Tem, yto 3apagHoe

YCTPOWCTBO COBMECTUMO C
onpeaeneHHbIMK TUNamm
AKKYMyNATOPHbIX baTapeit
KOHKPETHOW eMKOCTH,
noApPo6BHO N3N0KEHHBIMU B
TEXHUYECKMUX
XapaKTepucTMKax (CTpaHuLbl
25-29), oHO noaxoamT
TONbKO A1 CefyoLmx
onepaumi:

- O4HOBPEMEHHOM 3apsKK
TO/IbKO OgHOW baTapeu;

- 3apAAKM NepesapsaXKaembix
CBMHLOBO-KUCIOTHbIX MK
renesbix 6aTapel c WecTbto
3N1eMeHTamm

- 3apAAKM NepesapsaKaemMblx
CBMHL,0BO-KUCIOTHbIX,
renesbix, AGM-6aTapei

WK KanbLmeBbix BaTapel ¢
LLIECTbO 3/IeMEHTaMM.

BHumaHue! He noaxoaut ana
3apALKM HenepesapaxKaeMblx
baTapel.

CeTeBOW LUHYP 3aMeHe He
noanexur. B cayyae ero
noBpexaeHuns, 3apagHoe
YCTPOWCTBO cneayet
BbIBpOCUTD.

BHuMaHue! liogam

(B TOM uncne getam)

C OrpaHMYeHHbIMM
bU3NYECKMMU, CEHCOPHBbIMMU
WM MCUXMYECKUMM
BO3MOXXHOCTAMM UAN
HeA,0CTaTOYHbIMM 3HAHUAMM
1 OMbITOM AaHHbIM 3apPAAHbIM
YCTPOMCTBOM M0/Ib30BaThCA
3anpetyeHo.

32



@® No serviceable parts. Do not
use if the leads are damaged
— danger of shock

@ Ne comprend aucune piéce
pouvant étre réparée par
I"utilisateur. Ne pas utiliser si
les bornes sont
endommagées — danger de
décharge électrique

@ Enthilt keine Teile, die vom
Nutzer repariert werden
kénnen. Nicht verwenden,
wenn die Kabel beschadigt
sind — Stromschlaggefahr

D Non sono presenti parti
riparabili dall’'utente. Non
utilizzare in presenza di
conduttori danneggiati
(rischio di scosse)

@ No incluye piezas que pueda
reparar el usuario. No utilizar
si los terminales estan
dafiados — peligro de descarga
eléctrica

@®|ngen dele kan repareres. Ma
ikke bruges, hvis ledningerne
er beskadiget, da der er fare
for elektrisk stgd

@D YCcTPOIICTBO He NOANEKUT
TEXHUYECKOMY
obcnykmnsaHuto. He
No/Ib3ynTech YyCTPOMCTBOM C
NoBpeXAEHHbIMU
NpoBOAAMM.

(@ sem pegas reparaveis pelo
utilizador. Ndo utilizar se os
condutores estiverem
danificados — perigo de
choque

inga delar kraver underhall.
Anvand inte om kalblarna ar
skadade — risk for elchock
foreligger

3TO MOXKET NpMBECTY K
NMOpPaKeHMIO 3NEKTPUYECKNM
TOKOM.

@DEr zijn geen repareerbare of
vervangbare onderdelen. Niet
gebruiken indien de kabels
beschadigd zijn - gevaar van
elektrische schok

The RCB306, RCB308, RCB312, RCB320 and RCB322 are fully automatic battery chargers.
It automatically adjusts the charge rate applied as the battery charges, charging then stops

when the battery is fully charged.

3apagHble ycTpoiicTea mogeneit RCB306, RCB308, RCB312, RCB320 1 RCB322 - no/fHOCTbIO
aBTomaTuyeckne. OHM aBTOMATUYECKU HACTPaMBatoT 3a4aHHYO0 CKOPOCTb 3apAAKM BO Bpems npoLiecca
3apAAKM aKKYMYATOPA; NOC/E TOro Kak akKKyMyATOP NOJIHOCTbIO 3apAKeH, 3apAaKa NpekpaLLaeTcs.
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(.Purtuble Power

(@B The WorkshopCharge range are C € @ A amplitude do WorkshopCharge
approved é aprovada pela C €
> La gamme WarkshopCharge est G WorkshopCharge-serien ar C € -godkand

homologuée par la C €

(@ bie WorkshopCharge Baureihe ist C € @D Alle WorkshopCharge producten zijn C €
-zugelassen -gekeurd

(D La serie WorkshopCharge & omologata @ WorkshopCharge produktprogrammet er
C€E C €-godkendt

@ La gama de WorkshopCharge esta (R Cepus ycrpoiicts “WorkshopCharge”
aprobada por la C € opobpena €

EMC: EN55014-1 / EN55014-2 / EN61000-3-2/ EN61000-3-3
LVD: ENB0335-1 / EN60335-2-29
EMF: EN50366
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